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Preface

This is a dictionary of intermediate Japanese grammar, a companion volume
to A Dictionary of Basic Japanese Grammar published in 1986 by the same
authors. While DBJG was designed primarily for students and teachers of
beginning-level Japanese, this volume is designed for students and teachers
of intermediate-level Japanese. After examining relevant textbooks, some
references on sentence patterns, and authentic sources used in intermediate
and advanced Japanese courses, we have chosen approximately 200 entries
which we believe to be the most important grammatical items for intermediate
Japanese learners.

The format of this dictionary is the same as that of A Dictionary of Basic
Japanese Grammar. For the convenience of readers who have not used DBJG,
we have repeated from that text the sections To the Reader and Grammatical
Terms. In this volume, however, we have modified To the Reader slightly and
have added some entries to Grammatical Terms. Along with the Japanese
index, there is an English index that lists the English equivalents for each entry.
One difference between the two volumes is that no romanization has been
provided for example sentences in A Dictionary of Intermediate Japanese
Grammar. Instead, fiurigana (hiragana over kanji) is used.

Needless to say we owe a great deal to our predecessors, whose works are
listed in the references. Without their linguistic insights we could never have
written this dictionary, We would like to thank our colleagues, friends, and
spouses. who have kindly answered our persistent questions and shared their
language intuition. However, for fear of omission, we would rather not attempt
a comprehensive listing of names. Even so, we want to mention three individ-
uals who made this publication possible, first, Ms. Chiaki Sekido from the
Japan Times, who edited our manuscript most conscientiously and effectively,
and helped us invaluably with her comments and suggestions. Also, our thanks
go to Ms. Carmel Dowd and Ms. Sharon Tsutsui, who edited our English to
make it more readable.

We sincerely hope that this dictionary will be useful in furthering our
readers’ understanding of Japanese.

Spring of 1995 Seiichi Makino

Michio Tsutsui
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only in spoken Japanese or only in written Japanese and formal
speeches, respectively.

[meaning / function]: The general meaning or function of the entry item
is given in the box below the entry name.

[English counterpart(s)]: English expressions equivalent to the entry

This dictionary consists of the following parts: item are given to the right of the box.

To the Reader

©@

A. Grammatical Terms contains brief explanations or informal definitions of ® [related expression(s)]: Items which are semantically related to the
the grammatical terms used in this book. If readers find that they are not entry item are listed as [REL. aaa, bbb, ccc]. Expressions in plain type
familiar with these terms, it is suggested that they read this section carefully. like aaa are explained in the entry under [ Related Expression(s)]

B. Special Topics in Intermediate Japanese Grammar discusses selected top- (D). Expressions in bold type like bbb contain comparisons to the
ics: Japanese discourse grammar, newspaper grammar, conversational strate- entry item under [Related Expression(s)] for bbb.
gies, and sentence structure analysis for reading comprehension. The sec- @ 4@Key Sentence(s): Key sentences present typical sentence patterns in
tion introduces readers to a number of important concepts with which they frames according to sentence structure. The recurrent elements are
should be familiar in order to improve their reading and conversational printed in red.
skills. (8) Formation: The word formation rules / connection forms for each item

C. Main Entries constitutes the core of this volume. Each entry is organized are provided with examples. The recurrent elements are printed in red.
as follows: @ Example(s): Example sentences are provided for each entry.

- - (0 Note(s): Notes contain important points concerning the use of the item.
(@ [entry name] @ [part of speech] @) [usage restriction] @) [Related Expression(s)]: Expressions which are semantically close to

the entry item are compared and their differences are explained.
(5 [English counterpart(s)]

() [meaning / function] (=>aaa (DBJG: 000-000)) in Formation, Notes, and [Related Expres-

(® [related expression(s)] sion(s)] indicates that the item which was referred to (i.e., aaa) is explained

(7 ®Key Sentence(s) on pp. 000-000 of the companion volume: A Dictionary of Basic Japanese
Grammar.

(8 Formation
D. Appendixes contains information such as katakana word transcription

=
© Example(s) rules, compound verbs, compound particles, conjunctions, prefixes and

(@0 Note(s) suffixes, counters, cooccurrence, and functional expressions and grammar
. patterns.
@ [Related Expression(s)] E. Indexes provides both a Japanese index and an English index. The

Japanese index includes the main entries, the items explained in [Related
Expression(s)], and the items covered in A Dictionary of Basic Japanese
Grammar. The English index includes English counterparts of the main
entry items.

T

1) [entry name]: Each entry is given in romanized spelling followed by its
hiragana version. Entries are alphabetically ordered based on their
romanized spellings.

(2 [part of speech]: Each entry is followed by its part of speech.

(3 [usage restriction]: <s> or <w> is provided when the entry item is used

(8] [9]



List of Abbreviations

Adj(i) = i-type adjective (e.g. takai, yasui)
Adj(na) = na-type adjective (e.g. genkida, shizukada)
Adv. = adverb

AdvP = adverb phrase

Aff. = affirmative

Ant. = antonym

AP = adjective phrase

Aux. = auxiliary

Comp. prt. = compound particle

Conj. = conjunction

Cop. = copula (e.g. da, desu)

DBIG = A Dictionary of Basic Japanese Grammar
Dem. adj. = demonstrative adjective (e.g. kono, sonna)
D.O. = direct object

Fml. = formal

Gr. = Group

Inf. = informal

Int. = interjection

Irr. = irregular

KS = Key Sentence

LSV = Location + Subject + Verb

N = noun

Neg. = negative

Nom.= nominalizer (e.g. no, koto)

NP = noun phrase

Phr. = phrase

Pl. = plural

Pot. = potential

Pref. = prefix (e.g. o-, go-)

Pro. = pronoun

Prt. = particle

[10]

REL. = Related Expression

S = sentence

<s> = used in conversation only

Sconc = concessive clause (i.e. a clause which ends with -temo or -demo)

Scond = conditional clause (i.e. a clause which ends with -ba and -tara)

Sinf = sentence that ends with an informal predicate

SLV = Subject + Location + Verb

S.0. = someone

S.t. = something

SOV = Subject + Object + Verb

SV = Subject + Verb

Str. = structure

Suf. = suffix (e.g. -sa, -ya)

V =verb

Vcond = conditional stem of Gr. 1 Verb (e.g. hanase of hanaseba)

Vinf = informal form of Verb (e.g. hanasu, hanashita)

Vmasu = masu -stem of Verb (e.g. hanashi of hanashimasu, tabe of tabemasu)

VN = Chinese-origin compound noun which forms a verb by affixing suru (e.g.
benkyé, yakusoku)

Vneg = informal negative form of Gr. 1 Verb (e.g. hanasa of hanasanai)

VP = verb phrase

Vpot = verb potential form (e.g. yomeru, taberareru)

Vstem = stem of Gr. 2 Verb (e.g. tabe of taberu)

Vte = te-form of Verb (e.g. hanashite, tabete)

Vvol = volitional form of Verb (e.g. hanaso, tabeyd)

<w> = used in writing and formal speech only

Wh-word = an interrogative word (e.g. nani, doko)

[11]



List of Symbols

=> = Refer to.

?=The degree of unacceptability is indicated by the number of question
marks, three being the highest.

* = ungrammatical or unacceptable (in other words, no native speaker would
accept the asterisked sentence.)

{A/B} C=AC or BC (e.g. {V/Adj(i)}inf = Vinf or Adj(/)inf)

¢ = zero (in other words, nothing should be used at a place where @ occurs.
Thus, Adj(na) {®/datta} kamoshirenai is either Adj(na) kamoshirenai or
Adj(na) datta kamoshirenai.)

(12]

Grammatical Terms

The following are brief explanations of some grammatical terms used in this
dictionary.

Active Sentence A sentence which describes an action from the agent’s
point of view. (cf. Passive Sentence) In active sentences, the subject is the
agent. Sentences (a) and (b) below are an active and a passive sentence,
respectively.

@@ EHurvartidot,
(The teacher scolded John.)

(b) Yaridk#EizLrbhi,
(John was scolded by the teacher.)

Agent One who initiates and / or completes an action or an event. The
agent is not always in the subject position. Compare the positions of the agent
Bill in (a) and (b).

(a) ENIw—HERo7,
(Bill hit Martha.)

(b)y ~w—HiZENIZEI Iz,
(Martha was hit by Bill.)

Appositive Clause (Construction) A clause which modifies a noun (or
noun phrase) and explains what the modified noun is. In (a), Meari ga Tomu ni
atta ‘Mary met Tom’ is an appositive clause, and is what jijitsu ‘the fact’ refers
to.

bl = L L= 1.
(a) FIEATI)—DPAIZE-BEEFH->TWA,
(I know the fact that Mary met Tom.)

Auxiliary Adjective A dependent adjective that is preceded by and

(13]



GRAMMATICAL TERMS

attached to a verb or another adjective. The bold-printed parts of the follow-
ing sentences are typical auxiliary adjectives.

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

FidvavicfioTELL,
(I want John to go there.)
ZoREEERTV,

(This dictionary is easy to use.)

iz Lavk~ru,
(I want to eat sushi.)

RAEKERHE LW,
(Beth seems to have graduated from college.)

ErupLessz,
(Hanako looks lonely.)
CoBEFEBVLESE,
(This cake looks delicious.)

Auxiliary Verb A verb which is used in conjunction with a preceding verb
or adjective. ~The bold-faced words of the following sentences are typical
auxiliary verbs.

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

E;bsigiﬁiéwﬁ\én

(Bill is writing a letter now.)

BRI TH B,

(The window has been opened.) (= The window is open.)

Logd 2y

BuEEsLclE £

(I have done my homework.)

bﬁl-ii%ﬁ%ﬂ:ﬁ%%é LTHIff.

(I loaned money to my friend.)

Tpav¥a-s—iBTES,
(This computer is too expensive.)

V- VRAM—YH— K LF>TVB,
(lit. George is showing signs of wanting a sports car. (= George

[14]
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wants a sports car.))

@ Ho! Mo TRE!
(Gee! It's started to rain!)

Causative Sentence A sentence in which someone / something makes or
lets someone / something do s.t. as in (a) and (b).

@ FEESE TR s,

(The teacher made his students memorize kanji.)
b) FREEICSETF S0,

(Let me do it.)
© BurvhFrLOLES,

(I dampened my handkerchief.)

Compound Particle A particle which consists of more than one word but
functions like a single particle. For example, the compound particle to shite
wa consists of the particle to, the te-form of suru and the particle wa, but it is
used like a single particle to mean ‘for.” (cf. Double Particle)

Compound Sentence A sentence which consists of clauses combined by
coordinate conjunctions such as ga meaning ‘but’ or by continuative forms of
verbs, adjectives or the copula such as Vte, Adj. te and Cop. te meaning ‘~ and.’
@) BEkeI2 3 28 ARSI R Do 1,
(I swam but Mr. Smith didn’t.)
®) FHEAGE Ao THAS AR,
(Mr. Yoshida went to Tokyo and met Mr. Suzuki.)

Conditional A word, phrase, or clause which expresses a condition, as in
(a), (b) and (c).
1A ¢ Lk
(a) BEROHELZSSH T,

(I will take it on if it’s a translation job.)

3 # =
(b) BIFNEHE)bMhin,
(I might buy it if it is cheap.)

[15]



Special Topics in Intermediate Japanese Grammar

1. Discourse Grammar

(1) Mechanism of Cohesion: Inter-sentential Reference

When two or more sentences are recognized as a cohesive sequence (i.e.,
discourse) rather than a collection of unrelated sentences, in many instances
the discourse involves certain linguistic mechanisms to maintain cohesiveness
between sentences.* Among such mechanisms, inter-sentential reference is
one of the most common ones.**

Inter-sentential reference (ISR) is a kind of reference in which an element in
a sentence refers to something or someone mentioned in another sentence.
Specifically, when reference is made to an entity mentioned in a previous
sentence, it is called “anaphoric reference” or “anaphora.” Anaphora is the
most common ISR. Examples of anaphora are given in (1). In this discourse
the bold-faced parts (i.e., anaphoric elements or anaphors) refer to persons or
things mentioned in previous sentences.

(1) crlkhiie ) FEVEE s ofch s, cOmRENERRS

#*Cohesiveness is also maintained by the information each sentence carries. In general,
a sequence of sentences is recognized as a cohesive unit when the sentence contains a
“common thread” in terms of the information they carry. For example, a set of sen-
tences is recognized as a cohesive unit if the sentences have a common topic. Simi-
larly, if sentences are put together to perform a common function (e.g., making a
request), they are recognized as a cohesive unit.

#% Another mechanism to maintain cohesiveness between sentences is the conjunction.
As a matter of fact, conjunctions (or conjunction equivalents) such as those shown in
(i) create a cohesive sentence sequence by connecting sentences directly

(i) LT (and (then)); £ 2T (therefore); L4 L (howcve.r), 7;‘ (on the other
hand); Bz (for example); 2\ T4 A75 (incidentally); O R (as the
result of that)

(= Appendix 4. Conjunctions)

[30]
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mﬁé: iiﬁdﬁfﬂﬁﬂf I'o T_ﬁf I"i 'b 3 <iEJ='EQJ J:!ﬁﬂ 1"(‘.#’)25%'73 H’
-, thisfedl i, BEE MR R L AR EAC
B LTWE, .

(GRS [k = W)
(This is a story about a child named Seibei and gourds. After this inci-
dent, the tie between Seibei and gourds was severed. However, he
soon found something to substitute for gourds—painting. He is now as
devoted to it as he once was to gourds. (Shiga Naoya: Seibei and the
Gourds))

As seen in (1), various kinds of elements can appear as anaphors, including
pronouns, repeated nouns, and related nouns. In addition, anaphors are ellipted
in some situations.

A. Pronouns

Pronouns can be classified into two groups: personal pronouns (e.g., watashi
‘1, kanojo ‘she,’ kare-ra ‘they’) and demonstrative pronouns (e.g., kore ‘this.’
sore-ra ‘those,” soko ‘that/the place’).
Anaphoric personal pronouns are limited to third-person pronouns, including
kare ‘he,” kanojo ‘she,’ and their plural forms. (1) presents an example of kare.
Among demonstrative pronouns, only the so- and ko- series can be
anaphoric. (1) gives examples of sore and (2) an example of kore.*

Bk A

2) Afiiv ME "7 —700F /s~ b 1ﬁT¢ﬂ %Mh o Chid, Bk
EfLcvaiiior-—7ovz7oksRLriorencsz),
(Company A has decided to reduce the price of M-type word-proces-
sors by five percent. Their aim is to regain (lit. This is to aim at regain-
ing) their recently declining share of the word-processor market.)

*Are ‘that’ can be used in conversation to refer to something which is known to both
the speaker and the hearer, as in (i).

(i) A ZTidhorRAEEN, H6%0?
(Do you know where the English-Japanese dictionary is which was here?)

B: &, HhitslH=Arf-TsL,
(Oh, that one; Yamada is using it now.)

[31]
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amari 3

amari HFEV conj.  <w>
a conjunction which marks a cause because of too much ~; because
that involves excessive action ~ too much; so ~ that ~
[REL. sugiru]
@®Key Sentences
(A)
Noun
Bzl Eh =3 hh I & - |
ITE D BRE D HIT | Bohikdol,

(I was so excited that I couldn’t sleep that night.)

(B)

Topic Subordinate Clause Main Clause

Vinf

ByLa

cobdiEi Ty RS 510 | BECAVbOIRR-TLEST,

(This textbook has turned out to be an uninteresting one because it
stressed grammar too much.)

Formation

(i) NobTh

LEOHZ N (because of too much anxiety)

(ii) Vinf #% D
EALA

HL3 558 %0 (s.0.1s so cautious that)

Examples

hi = Erdn o -
() HFIRMiOBHE ) FELHEL o7,
(Akiko was so frightened that she couldn’t even make a sound.)

A



4 amari amari 5

= b REEvosrEbyEoNCAEowTLES, [Reliited Espression]

(T was so happy that I hugged the person beside me without thinking.)
The auxiliary verb sugiru expresses a similar idea. For example, KS(A) and

2 1A A T & 2Geed HAAES 3:??;& LARE L f-"J-l!‘l;- 316% =
(c) H 7&@9‘5:3’% HERCE R BHENEHFNEENOERBENIIL - {B) can be rephrased LlSng sugjru‘ as in [l]‘
TWS & 572, ; ;
(As for English education in Japan, it seems that because grammar is (11 a REZORME (OBFY/ LIET) HENLEDoT. (<KS(A))
emphasized too much, the development of conversational skills is b. ToHEB®ITEF*TEE (T2HFY/LTET) GHAVD
neglected.) D2 > TLE o7, (=KS(B))
ShkE o mwSy  HuLE B . Bwrd ki
@) FEoSER WAL EAT2HEVNENZL ChoTLE ST, However, there are some differences between amari and sugiru. First, amari
(The last meeting ended up having little content because it focused too is always a part of an adverbial clause or phrase which expresses a cause.
much on formalities.) Sugiru, however, does not always express cause and can be in the predicate
of a main clause. Second, amari is used only when the verb or noun repre-
sents a psychological action or state. Thus, the following sentences are unac-
1. Clauses and phrases involving the conjunction amari can be rephrased ceptable.
using the adverb amari and the conjunction node or tame ni, as in (1). 3o o ya oir
[2] *E‘EH E—Jb%ﬂt‘&ti V) 4H Eﬁg;ﬁb‘c
(1) a REZTORBEWRELL (OT/ LB} Eohidro (Yesterday I drank too much beer and I have a headache today.)
7z. (=KS(A))
cf. MHHIVE—LVEZRAE (OT/ EDHIZ) SHEI .
b. ToHMFESEY LELERLZ (OT/ £HIC) BH a4 WA s
(B DI >TLE 572, (=KS(B)) B] "BOO®HE YR HA %\ _
(=>amari (DBIG: 72-73)) (I am so tired that I have no appetite.)

Third, sugiru is used in both spoken and written Japanese while amari is lim-
i e ited in use to formal written Japanese.
(2) iz (BELAD/ELW) hE VRO M B o7, (=>sugiru (DBIG: 423-25))
(I was so sad that I couldn’t even cry (lit. even tears didn’t come
out).)

@) %o (RO / 0EE) b3V RAFLELES 2R S
A
(It looked like they were so anxious that they couldn’t even eat
(lit. even foods didn’t go through their throats).)

2. Adj() and Adj(na) cannot precede amari, as seen in (2) and (3).

3. Vinf can be either past or nonpast when it represents a past action or
event, as in (4), although the nonpast form is more common.

4) ZOERBEICEFEMALLSETVEAL 2VIDICR-TLE
> 7126 (=KS(B))
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Appendix 1 Katakana Word Transcription Rules

Katakana words, or borrowed words spelled in katakana, make up a significant
portion of Japanese vocabulary. When the original foreign words are used as
~ Japanese words, certain phonological rules apply to them, usually yielding
Appelldlxes somewhat different pronunciations from the original.
The following is a list of correspondences between English vowels and
Japanese vowels to show how a particular English vowel is perceived by a
native Japanese. English is used here, because the majority of borrowed words
are now coming from English. Phonetic symbols are given in brackets.

(A) English [®] (cat, salmon) [A] (cut, come), and [a] (suppose,
ahead) — Japanese [a]

(A") English vowels [a:] (father, calm), [a:r] (service, fur), and [ar]
(doctor, better) — Japanese [a:]

(B) English [i] (sit, busy) — Japanese [i]

(B') English [iz] (beat, chief) — Japanese [i1]

(C) English [u] (book, put) — Japanese [u]

(C") English [u:] (soup, rule) — Japanese [u:]

(D) English [e] (get, friend) — Japanese [e]

(E) English [3] (hot, yacht) — Japanese [0]

(E') English [o:] (all, chalk) — Japanese [o0:]

The following rules can be used to interpret unfamiliar katakana words or to
transcribe foreign words in katakana.

Rule 1: Both [s] and [8] (the sound for th) are represented by #+ ¥ Z &
a4

Exs. service —» #—E A
seat— ¥ — b
switch — A A1 v F
sex—tuz A
socks = Vv 7 A
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Rule 2:

Rule 3:

Rule 4:

Rule 5:

Rule 6:

thank you — # » % 2 —
think tank — > > 7 ¥ » 7
theory — 41 —

Both [z] and [8] (the voiced version of [0]) are represented by
ol S L
Exs. Zambia— #>¥7

zigzag — YW T

zoom — A — L

zero — 0

zone — V' —

godfather -» =y F7 7 —#—
Both [r] and [I] are represented by 7 ') )L L ©.

Exs. rice— 71 A
radio— 7 ¥4
lamp — 7 > 7
rule — L — b
list— J AR

[tf] (church, cheese) and [d3] (judge, gesture) are represented by
F and ¥, respectively.

Exs. cheese — F— %
kitchen — ¥ v F

judge — ¥ v ¥
exchange » T v 7 AF ¥

[ti] and [di] are represented by /7 1 or 7/ 7 1, respectively.

Exs. party —» /3 —7 o —
ticket — F 47 » b

dilemma— {¥/ T4} =
diesel - (¥ /T 1 }—E N

[tu] is represented by 7.

APPENDIX I 617

Exs. tool— »V—

two — ¥/ —
Note: Some Japanese can now pronounce [tu].

[t]] (church, cello) and [d3] (soldier, gesture)/[3] (measure,
decision) are represented by ¥+ F2 Fx F3 and Vv V=2
¥z I3, respectively.

Exs. Chinatown — Fv 4 F &7 >~
chewing gum — F 2 — 1 ¥ 4
chocolate — Fa 2L — |
jumbo jet— Y ¥ KV x v b
juice = ¥ a— A
Johnson — ¥ 3 » v »

Word-final consonants or two or more consonants in succession
are pronounced and written with a vowel placed after each con-
sonant.

8-1: The vowel [0] is added to a word-final [t] or [d].

Exs. bat— /¥ F
post — R A b
test— 7 A b
notessg A

pound — K F
poolside — 7' — b4 F
Polaroid — A5 0 4 F

shade - ¥ = — F
(Exception: salad — 7 %)

8-2: The vowel [u] comes after [p], [b], [f], [v], [k], [n], [s], [z],
[6], [ts], [1] and [m].

Exs. grape— 7L —7
Bob — F7
knife — +1 7



734 APPENDIX 8
25. Apologizing
Vite TAZHA

A HhoTTRERA,
(I'm sorry I'm late.)

B: wwz,
(That’s all right.)
Variations:
TAIHA, Ve <s>
Ve T Az (f)

THATEW, Ve <s> (f)

Vte 2 A <s> infsit.
T A, Vte <s> infsit,

Vte ¥+ F v 42 <s> infsit., m.
TELWR, Vte <s> infsit.,, m.

ENGLISH INDEX 735
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A

a ni tsuki

a way of -ing -y6!

a way to -y6!

ala fa ni

-able uruleru

about ni  kanshitelkansuru, ni
tsuite, no koto

absolutely not masaka

according to ni yottelyori, no ue
de wa

accordingly ni  shitagatte/shita-
gai, shitagatte

after ~ kekka, (no) ue de

after all ddse, toto, tsumari

after ~ style fa ni

against ni hanshite/hansuru

almost -80 ni naru

alone nomi

along with to tomo ni

also mo, ~ mo ~ mo, sore to

although kuse ni, nagara(mo), ni
mo kakawarazu, to iu noni, tsutsu

although ~ say/said that to itte

mo
am determined to miseru
amount equivalent to ~ -bun
and -ku, sore to, -te, Vmasu

and yet kuse ni, shika mo
anyway dose

apparently omowareru

3ppE'd]' omowareru

apt to -ppoi

as hodo, ni shitagatte/shitagai, ni
tsurete/tsure, to dgji ni, tori (ni), to
tomo ni

as a matter of fact nanishiro,
sore dokoroka

as a result of kekka

as far as kagiri’

as far as ~ goes no ue de wa

as far as ~ is concerned no ue
de wa, ten (de)

as few as ni suginai

as if to say/show (etc.) that to iu
fa ni

as little as ni suginai

as long as ijo (wa), kagiri', sae

as might be expected sasuga

as soon as shidai, totan (ni)

as well sore to, ue (ni)

as well as igai, to dgji ni, to tomo
ni

as you know wake da

aspect ten (de)

assume that to suru’
at ni atatte/atari, ni oite/okeru
at ~ -est tomo

at all dose
at all events dose
at (long) last toto, yatto
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demo
X you know sa, zo
(X) of all (X’s) ni kagitte you may be surprised, but nani- JAPANESE INDEX
shiro
you would think that ~ but (that is

X | not right) ka to iu to

Note: Entries in non-bold type appear in DBJG, and entries in bold type are included in

this book. X <Y=> indicates that X is found under Y.
yet daga, sO0 ka fto itte, sore

~ bakari de (wa) naku ~ (mo)

A <8 (N)> oo, 551
ageru' ‘s.0. gives s.t. t0 5.0." ... 63 ~ bakari de (wa) naku ~ (mo)
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angai <kekko> ....................... 123
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~ha ~hodo <hodo> ... 57 | daga ... 18
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Babarl s s da kara <sore de> .........e....... 413
~ bakari de (wa) naku ~ (mo) da kara <shitagatte> ............. 395
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